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Abstract

Guided by Peter Newmark’s Communicative Translation Theory, this study takes the Rotterdam
Rules as a case to explore the Chinese translation strategies for English passive sentences in inter-
national maritime conventions. The study finds that, in order to ensure the objectivity and accuracy
of legal discourse, passive constructions are extensively employed in maritime conventions. Through
a comparative analysis of the official English and Chinese texts of the Rotterdam Rules, three major
translation strategies are identified: (1) rendering into Chinese passive sentences, including ex-
plicit passive constructions marked by “bei” and “you”, as well as semi-implicit passive construc-
tions such as “wei...suo...”; (2) rendering into Chinese active sentences, including maintaining the
original subject, adopting the agent as the subject, and transforming the original subject into the
object; and (3) rendering into Chinese null-subject sentences. The study argues that the selection of
translation strategies should be guided primarily by the communicative purpose. When formal cor-
respondence conflicts with semantic accuracy, priority should be given to the faithful conveyance
of meaning, with a view to providing reference for the translation of other international maritime
conventions.
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1. 5|8

CREFPERUIND) A 24 i [ ity _E SR isim Ui o R4t SO FEFMTEZ —. ZAZT 2008
12 411 B ER e, A H AT X B B PR AU AT R S I oE, Selig Big
G U PR B2 2R e JFAEAR KRR L SR AR g2 JUN ) e 2 i ORI e (BRI )
RIRHSSHEE . HAT,  CRERFPHRIND i 18 55 96 2%, X KIE bRifgiz iy “ 1121”7 k& F gz AL
HRIE N SN BB USSR T RS —HIE . VERRE RE, b [E 7R 5 36 i AR R
R, A E PR AL GHE, X TR E R F R A R BAERE S, MR AL AT
SR BT SR E A LR B R R o W SRR SR A A 2 DY RE EOR L AT R TR, A
RESIERAT T 1], RAE 1 ARG ™V 5 R0 . R A IGE Th R E A 3 iES
IR) T RN, MR T SR vaE A T SR I — R 2] R, BBl A0 A 4e 2 A B T S AR 1 o
BREREE,

AR, RO QNSO SR R DI RE T 17 54 2 SO ISR o 8 S DUE R AT,
FEANE S ARG RIE— B FEAS RIS TR TOREM T3] [4]. ARIFERER, A5
TE MR PR B B SR A H AR TE TR RCREGEE, O T8 S ARE SR AR (5], (HERRE,
BA T2 4 T ER B R B 00T, 2B RGN TR 8 iR RSO VA T2 T 0 SRR FE T A X

UCREREFHRONY ¢ AR CBCA E EPR R SR FIERERAL)Y BTSSR SR R SO R
https://docs.un.org/zh/A/RES/63/122.
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AR, JCHRE R A B IR Mk Z RGR . ARSI Eh S BT, A5 RN P AR
g5k, B SGE MBI ZER6], (HER E bR AL LTI ERIENA L

gi b, BUA W DUREIRELIE N RS h fu o U A5 5 T AR B T BUON = B SCR
AW LR T E LA S AR, EAE AR PR R A BT [ BRI S A 2 SOAS TP R R
BRRGHIAMNEZ, ShZET RARERORA DN K=, SCPr@ PR R R H R R 7T b (1 52
2T AL RIS SR, W HAE AR 2 T R F s An s Z 4 I =, BIARE A2 ekt s
45, ShZ T HLERK RGNS THER K.

T EIRBEBUR, ASCUL CRFFHRND) SAWHTEn R, @ EeE T T, WNEbRREEAL
TSN A R SEDUR IR DT AT RGN ISR T ORI BB AT, R A sl TR
R T BT %, IR IR AN R BRE AR 0 DRV B SCHERA 15 13 SCRRIB VG I T 1 )& F A% 7%
2= RV N OUCTR P P TR SRl TN R 52 N von R e 4 HIRE Sl ) A P i P i U B i ER = S Eiof /e P SR
Bt 52 IV A Bl ) R DU B i R LR AR, O [ Bl 5 2 24 R LA R 3 R S AP P 2 S e B 3
—ESE.

2. ZFREFIEIR

& EFH R IR K Peter Newmark $2 H1E S 1IN KIJRE: RIAThRE. [E B ThAEE. WFRRDhRe. FEMEIRE
HEIIRE R ICTE S ThRe, HHE K SCRRI N FRIABISCAR (5 BRSO B SCAR 7] F T SCARZKA
ZER, PR RIS PRI A Hidr, R SCRIEE Y SRVATE B AR TR SO VROV Py R T R A
PO SR S S58) s T “AZbRBIEE” ) ) sRAE PR SCAE H AR 13 o R 0GRS T B4 iR SCAE IR IR 33
PIRLR[8]. TEACREIRIRTRE SN, BWHPOEEE R, JIRIEIEBA R . thah, ZEipItH
TS BASCAR S MM BRSO, CREREPFIUNDY E 9 BB E B ANE AR, A hRBl iR HE
HA BRI TR X
3. TN Bk

FNHPES A RE TN L FEREER., BB TEAIES, HEE LB @515
WIEAZWMUAEI; MPGERTEEGES, s CE2MBIE CZE ML 2. 555 B shiE S E
TIEEIEE, BB “be” MBI R G, AR BhiE] 1) — R IR A kR ] 1R 2 s
RS2 (PRS2 (9]0 esh, e JRnl @t A siE . MAIEEFBRRIAE g8, HIHfH
BRAAR AR . AHECZ R, PUBER TChRIC & B ) S W, A “w” 25 SEbsic i sh f)ff
FA R ZHAIC

BAAM S, DUBHHIRIEEATE NRIGEZHE. WEHAMESEHEERE, BN MEH 2%
S TO0E, NHAGEER AT RN . Bk, TRrEEw 2 S MirEssEd, washa)zmy
HME ATE i —— 5% LR [ g i 4t 0 0P BB a8 & B AR AN R 3, OCHRAE T4 e R IA (1 S S AN
DIReSEAs, IXFEA e E TR AL 43 B[ 6]

4. WEhAIEESZE
4.1. FREHA

B A A i AR O DLRARSR B, AR € 15T 7 BORRR R Ja AU 15— Bu, RDR
BORPUEREN R, IR FH KR, B 0miE SOEBUE 5730 TE[10]. £ CRRAFPHUND fOf sk,
WA F)IEH AT BOPERPOERIEL X B A5 R gash .
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4.1.1. FHEMEER

PR EENE AR T R, BRI DL H AR Nl MBS A EADGUE B A), A8
FRUMERZsh M, #EERIEEIMEM N .. DOES, SHysiammE g “g” “h” 27 S
AR 11].

i 1

ST: Notwithstanding article 6, this Convention applies as between the carrier and the consignee, controlling party or
holder that is not an original party to the charter party or other contract of carriage excluded from the application of this
Convention. (Article 7, Chapter 2)

TT: BA % 6 FHIME, o RKR A 24 F XA BHH AR RZBA G A RN ERTLE 9 HAE & F KA 2L
B AR RIELEEFAN, ANAARERBAGRFLSFAZIRNERD. (F=F, $7%)

B 1, “excluded from” Jyid L pifiE, {5 EEEEMi “the charter party or other contract of
carriage” , HPRFMIE R CEHIE. ZEMEATTHEEOR, FNHHEsIRER. EGED, N
R ZHEWME L, KA A FEBRAESN” BBV EIRIE, EHEIELEIFTF R,

] 2

ST: For the purposes of this article, goods shall be deemed to have remained undelivered only if, after their arrival at the
place of destination. (1, Article 48, Chapter 9)

TT: EREY, RAEAETHEHRT, RHE LA GG SHMA R (FLFE, $48 %, £ 1)

1 2 J& TR SR A BE BN 454, “be deemed to” N MARISTE A . “shall” AILEHE &S M)
SREIVEIE S, EE N NET o ZACRUIEGE, mIENE ST X 2R R FIOEE
N7 RS, AMUHERRIETE S ML TR SCREEIERO .

] 3
ST: A transport document shall be signed by the carrier or a person acting on its behalf. (1, Article 38, Chapter 8)
TT: B4 PIER G HREASER LT FOALEL. (FAF, £ F, £ 1K)

51 3 1, “by the carrier or a person acting on its behalf” NS 5. BEICRAH “H” FERREIR
FIMREEN R R, AANELS I 55 BESA UM, AT LR ES B R EESBRc E—8uE.

] 4

ST: If the carrier agrees to assume obligations other than those imposed on the carrier under this Convention, or agrees
that the limits of its liability are higher than the limits specified under this Convention, a maritime performing party is not
bound by this agreement unless it expressly agrees to accept such obligations or such higher limits. (2, Article 19, Chapter 5)

TT: KEBEALZEARNL S AT XG5 E IR 540, RF YT ARAZTERB & T AL PTATH
TREAGG, BERAHFFLZARNAR, BIELNARTHELIANSIEZLERA. (FE2F, F19%F, £2H)

7l 4 w1, “is not bound by ” NI ANEEM . BSORRKM “He” Fh), TR “5Zee 27 1
Rk, XS FEIARBIE N E S EEERIEETERINE. AR 2R 1R HIHE)
T30 XAFE DR SUARIZRIE 0, T S 4 S B S b 196 H
4.1.2. HiIFRFBRMHIR

]}é‘f “%Ei” ?@Z&I\, EB “j}uu” . “j\j ...... }Sﬁ- ...... O PP IEILZ(EE) ...... E{J” L Ceeeens H/\]% ...... » %
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T bR R A BN 450, 38 B A R MER B A [ 1] IX Set) AR 1 U8 4 20 2 SR I 2 FEAGRRAE .
NN e S ST RV B S e VAN S R AN B i e € N R P e B S ) Y VAT | b
FROCHE G . BT R A), PR sl A B & DUBRRIA I, IR ORI R
HA K25 BRI .

#] 5

ST: (ii) the carrier refuses delivery because the person claiming to be a holder does not properly identify itself as one of
the persons referred to in article 1, subparagraph 10 (a) (i). (2, Article 47, Chapter 9)

TT: (i) REAR FHRAHFAAGARELSEAALAFE 1 55 10 ZH@AEO P AR RHAZ—RIELIR.
F9%, £47%, 2)

FEG] S, FHRAZREFON R 1R 10 FER@BUEROHBR AL —7 , WARFEDHER
B, RARARER . SRR AR SR R F AR MRS 5 RSO AT B AR . A, AR
FY “Ogeeeeee freeeees” R RV A REAT A B], AERESCREIN B AR, 756 DURIEHSUAR IR IE M

#] 6

ST: (a) Anything that is to be in or on a transport document under this Convention may be recorded in an electronic
transport record... (Article 8, Chapter 3)

TT: (a) LAREANY B AZMEIE L RPGAE, HTAELTFERITIT mRE, 2L FERITRKGEL
MG 84 R IR AT B KRB AR B AN R &, (B=F, £8 %)

EZp A, YWahEM ) EIEAN “anything” , HEN “be recorded” . A2 FREHPRHE 1 30 15 S AL 16
BRI T8 EDGES,  “MeL” & H T AT AR RErE 5SREF M, fFa &R ORI)E&K
FRIE. DR, Bk A “IMBACE” Rikshm S, RS INAT& DOE L B I 1w, [F 37
A IE A S RTEAE

4.2. HiFREZHG

P B ) G R A TOE A R), RIENENE RO WA T Ny —. RIEC R,
PN AR R O . SRR B RSO B 454, S IUERIE IR, SEIF R
Mol R, ERFGIESNRTIRT, Busha Wiy Eshkik, A 8T8 G 5k .
4.2.1. RBEXIE

18] 7

ST: The procedures in paragraph 1 of this article shall be referred to in the contract particulars and be readily ascertainable.
(2, Article 8, Chapter 3)

TT: AFF 1 RXRTHRAFELSEGRAFRTRALL TER. (F=F, 8 4%, 21

B 7 R FIEA “the procedures” , A& A) F IR MG B o B PR N S E SR HTFHE~ER,
W2 B89 BRSO RS BAR AL BETChr Rk Bl ie, P ORE IR 0, TR RS St oy 1 sh 3Rk, T
BERFFE B HE AL AP DUERIL IR,

%] 8

ST: If not so enumerated, the goods in or on such article of transport or vehicle are deemed one shipping unit. (2, Article
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59, Chapter 12)
TT: x#F]8), RTFUAFEEBAARE EMAGTHNA—ARELE. (F+=F, £59F%F, $2H

%1 8 i, W “enumerated” j&—ANH “if” 51 FHIZAPIREMMNA], HAF1E “the goods in or on
such article of transport or vehicle” 1 & 5hid “are” WP NE . % FIEFRN B EH 550 “are deemed” 1]
ZHRE . WIS, PR R R B SO B ARE S 7 AR B R 5 SR SO RS T AR R R e A
Ao DAL, B IR B RS AR IR YERF AR 7 DR B E R, KX AL 347 9o e R S 30T
2Vt = 27| S T S RN = SV ik 7 7 R - B LS RS R AN re e 2B il

4.2.2. IEEAREIE
JOEMBIE SR IA B8, BIREE, HEERSGEN ST O E[12]. RN TS, 4
WA B RN E R, AT E IO TR EE, AR A PGB B ST .

#1 9

ST: (d) Quarantine restrictions; interference by or impediments created by governments, public authorities, rulers, or
people including detention, arrest, or seizure not attributable to the carrier or any person referred to in article 18. (3(d), Article
17, Chapter 5)

TT: (d) B&MRA; BUF. N LE. RiGH A ARG T I XA RRGER, HEFGREARLH 18 Fi&
BAVEATAPF RO G . 208 A fodv. (B AT, %17 %, 5 3(d)HK)

XA F I E1E 2 “impediments” , 47 422 “ governments, public authorities, rulers, or people”
M “by” 519G E. XML T 9B AL JE 0, RGBS BN, 45 2R
B BT AR, MR A 7R . ARIEAS BB s, R fE R A2 AR R DL H AR 15 1 A =) 45
JE], RESCHRTE AT A . R, R IEA S E CBUR . AEE. GinEEE AR
MRIEALEFTE, EERAAEIERBMT N, TR “HHE + 1787 M4,

18] 10

ST: (a) The carrier had no physically practicable or commercially reasonable means of checking the information furnished
by the shipper, in which case it may indicate which information it was unable to check. (3(a), Article 40, Chapter 8)

TT: (a) RIBALEFTAT A A b £ A3 69 7 XA H0iE AL 4912 8, BIAH LT, REATREALL
FHAOE Lo (BAFE, 40 %, 7 3@K)

e 10 FAKMER DL, “the shipper” #& “furnish” IX—1T ARIESIE . WHRILZRECFFEFEAN “F
Bt N7, BAAFFEDOERIE M. BB EoR T E R X, MRS
W B, BEERIESCR S E CRie N7 AT EAES A CHRAE” 1 FE, X AR TR
BXEE, EERFADOERE “HFE + TN + ZFE BRARIT, SEE T SRR PR .

4.2.3. FEEIFEHHAITE

PRI NN, 5 RAUSCARI BRI S —7E T RSO BN S 5 B . % TR SO &I
TBIZRIE ST, R R R @ VR R e, B RS IR ON TS, TR sh AR B N BRI,
NI A 2 2 B s B LW, (T AR Pd . v AR SO N 2

#) 11

ST: Liner transportation means a transportation service that_is offered to the public through publication or similar means

and includes transportation by ships operating on a regular schedule between specified ports in accordance with publicly
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available timetables of sailing dates. (3, Article 1, Chapter 1)
TT: “Peseiddh” BAgBIT A5 AWM F KB AR BB AT A A AL A A5A0 45 28 v Z ) R IREE 6

3

1‘;5%?}]5\%0 (%—-’g’:v ﬂz' 1 %7 % 3 ’%}‘;)

TEB) 11w, $BhZER “is offered” YENE B “atransportation service” o #4544 7 1H H ¥ N 2 K
X, B FEANELSMITURE G LB o FET AR, R R 6 BRI EE,
WS R RN E BRI T ARIRHE” , 5 S 2IE IS B, RN ERFADOERRIEIN, N
TG BT H bRise Emf B AR 5 S0 2 3o

5] 12

ST: The carrier is relieved of all or part of its liability pursuant to paragraph 1 of this article if it proves that the cause

or one of the causes of the loss, damage, or delay is not attributable to its fault or to the fault of any person referred to in article
18. (2, Article 17, Chapter 5)

TT: do FARBAGEY, Rk MARHF REMGR A RHE REA L —F AR TREARAGTRIEF 18 &
REMEMAN T R, TERREARBEALSE | B AGERIF A2 BETIE (FLFE, 17T %, 2)

] 13

ST: If more than one original of the document was issued, all originals shall be produced, failing which_the right of
control cannot be exercised. (3(c), Article 51, Chapter 10)

TT: Pra&REiEA — A BEEARS), 5 SR PA EARIE, &0 RRATERIERR (F+F, 550 %, % 3(c)

#)

5l 11 284, ) 12 A0l 13 S8R T I AR i S B 0 E AN AL SRR . BRI, RE R
JRSCH TR “the carrier”  “the right of control” fE RS H AL N, PLEShREZIEAIE L. Eit
X EFERRAMREE, BESCERFRE SUNE RS b, 03T T RAM SIS 5 Z 8GR, 0k
SEINAF A POEE TR R B RIS TG, TG o 7R AR vt 5 B2

43. HFFATER

JUREEIE A, AT AR e 8. W L SEE A 3l i A S e AT B R IEAE T, HE
2, JEEREARA) TR T + B, T HENE EE - BURN, BN, SN TR IR(13]
B, EDGE L EARE RN 2, KR T AR EE, TN E T &SGRk fERIFEEEh
B, B TR DOE I HEh NS T30k, A R SORER Kt F o B0 S A LR Y, DR sl a)
WAL EA.

5] 14

ST: The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as the depository of this Convention. (Article 87,
Chapter 18)

TT: #ZIRBEABIBRARANAGREA. (FTNFE, %87 %)

fEZA, TR “BREEMEK” . E1ERN “is designated as” o A1) BRI E SR T H A,
Tt S 9 T B AR R AL B SZ BBl R BRI, BPER DL H AR B IR AR N T ), R AT RETH R
fRRERS, DASCHLGG (S SALs . R, B AL B AN, 4 SR A0 18 8 Bl B A N DUE 13 3Rk,
FFATE TR E TR E S, RN B E T E . XA BT s ART & DUB RSO o
HIRIBHNE, XA B TR R 2 WL 5 A
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5. 4518

ST AN A RO TR B e, JCHARVE RSO AR O e o H T SO R AR R AR SR
MR, HIEDRHEERR TR . T Newmark SZBREH RIS TR T, ASCUL CRERFFHRIUNY
WETCTERE, X [ i A 29SO (9B gl s A DO AT 1 RGN 734, IRV = A BRI
% BONDOEWENE) . BNDUE BRI AN ). RS — MO kR, DUESS A AT Bt — DAl
Iy A A R R R S AU BEAT B . B8 MO IR AR R IR R AR . DAy iR DASOR IR
TR TEEST . AN, FEREIRS T, REh f 3 N TE X TR RS A RS DA HSUAS 115 B
fRIEINRE S ITERIEHOR . WHTCRY, BRI R b, 3 ARG 1 58 75 20 A0 sl AT i
FEEE, DMERESCEINFT & B AR TEEEE FA R SRR REHTE, R A O/ B SR R e S HEIf %08 5%
ORI E LI X IR T AP R IR AL “ DA OO R A7 A% R, R TR
FEIR R IR FOVE 2 T R R 0 S & A

AT TR A B 9 0 BRI — SO SCAS I i 28 [ Pl 3 0 203K — R e SRR AT, SRR IR A4 1% B
WAE RGN R SCATRE R, FE 7 HAAERIRRELE B N AT AN =
PR T R S B AR R S, AN IR UL [ PR A A DO R R IE S %, A TR R %
SRR 2 M SEIE T . EEAE, BRIk RN A SUSE AR T s A R R e
.

SRR, A —E R B, ChRliF gk RE N E R, ZIRT2H 10T u 7K-F,
ARSI AT T YPE AR R YT . R, BBl Bm AR, 2 RMM s,
AR AR KBS RN IHVEE . fR)a, AWFTUCLE PREE AL CRRFTRIND iE kR IR,
RSB B —, Pt OB R D7 I A AR A At 2 TR (I SO (I XA #5825 401 TR S
e A [ 25 ) gk P IR IR H & o A6 BB RER, ARRBIE TR LA R I T 25—, 3 KIERNEH
WANTE Z R ENERSCAR (R B A LY. NRUA L) TR G 230 E 55), Rie AR SCRT $ L B 98 U5 2
FEAS R AR T & IV 510 52, DUESRES IR ROANE R . 28—, SINTERVET %, i
—E AR IR S DOTAT IR, XEASRREHSOR rsh I o A L SR i v g A AT A 7y
B, SRIHF ARG REE R T E R M. =, PR R RO E R
B A5 BHERVESFYERE, X =BT iR A SEPRRCR BEAT SEUEAR B, PR T M S A f B 5 T SR
o EHRAL G SEWE TP RPEAEE EIRVGE, DAAWEE H BRI, OB U B e A R S5
B LA TRk 4R 7T -
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